RITUAL DA CELEBRAÇÃO 
DE CASAMENTO CATÓLICO

VERSÃO EM PORTUGUÊS-INGLÊS

I. Ritos de entrada – Introductory rites
P- Em nome do Pai e do Filho e do Espírito Santo.

R: Ámen.

P- In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
R:  Amen.

P- A graça de Nosso Senhor Jesus Cristo, o amor do Pai e a comunhão do Espírito Santo estejam convosco!

R: Bendito seja Deus que nos reuniu no amor de Cristo

P- The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God, and the communion of the Holy Spirit be with you all.
R: And with your spirit.

Oração coleta – Collect prayer
Oremos.

Senhor nosso Deus, que, desde a criação do género humano,

quereis a união do homem e da mulher,

uni pelo vínculo santo do amor estes vossos servos N. e N.

que hoje se comprometem na aliança matrimonial

e fazei que, dando frutos de caridade,

sejam testemunhas do vosso amor na santa Igreja.

Por Nosso Senhor Jesus Cristo, vosso Filho,

que é Deus convosco, na unidade do Espírito Santo.

R: Ámen.

Let us pray.

Be attentive to our prayers, O Lord, and in your kindness uphold what you have established for the increase of the human race, so that the union you have created may be kept safe by your assistance. Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever. 

R. Amen

II. Liturgia da Palavra – The Luturgy of the Word
Leitura do Livro do Génesis

Disse Deus: «Façamos o homem à nossa imagem e semelhança.

Domine sobre os peixes do mar, sobre as aves do céu,

sobre os animais domésticos, sobre os animais selvagens

e sobre todos os répteis que rastejam pela terra».

Deus criou o ser humano à sua imagem,

criou-o à imagem de Deus. Ele o criou homem e mulher.

Deus abençoou-os, dizendo:

«Crescei e multiplicai-vos, enchei e dominai a terra.

Dominai sobre os peixes do mar, sobre as aves do céu

e sobre todos os animais que se movem na terra».

Deus viu tudo o que tinha feito: era tudo muito bom.

Palavra do Senhor.

R: Graças a Deus. 

And God said, Let us make man in our image, after our likeness: and let them have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all the earth, and over every creeping animal that creepeth upon the earth. So God created man in his own image, in the image of God created he him; male and female created he them. And God blessed them, and God said to them, Be fruitful, and multiply, and replenish the earth, and subdue it: and have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over every living animal that moveth upon the earth. And God saw every thing that he had made, and behold, it was very good.
R: Thanks be to God

R: Feliz o homem que põe a sua esperança no Senhor.
R: Blessing for the man who fears the Lord
Feliz de ti que temes o Senhor

e andas nos seus caminhos.

Comerás do trabalho das tuas mãos,

serás feliz e tudo te correrá bem.

R: Feliz o homem que põe a sua esperança no Senhor.
R: Blessing for the man who fears the Lord
Tua esposa será como videira fecunda

no íntimo do teu lar;

teus filhos como ramos de oliveira,

ao redor da tua mesa.

R: Feliz o homem que põe a sua esperança no Senhor. 

R: Blessing for the man who fears the Lord
Assim será abençoado o homem que teme o Senhor.

De Sião te abençoe o Senhor:

vejas a prosperidade de Jerusalém

todos os dias da tua vida.

R: Feliz o homem que põe a sua esperança no Senhor.

R: Blessing for the man who fears the Lord
Blessed are all who fear the Lord,
 who walk in obedience to him.
You will eat the fruit of your labor;
 blessings and prosperity will be yours.
Your wife will be like a fruitful vine
 within your house;
your children will be like olive shoots
 around your table.
Yes, this will be the blessing
 for the man who fears the Lord.

May the Lord bless you from Zion;
may you see the prosperity of Jerusalem
 all the days of your life. 
Leitura da Epístola do apóstolo São Paulo aos Efésios

Irmãos:

Caminhai na caridade, a exemplo de Cristo,

que nos amou e Se entregou por nós.

Maridos, amai as vossas mulheres,

como Cristo amou a Igreja e Se entregou por ela.

Ele quis santificá-la,

purificando-a no batismo da água pela palavra da vida,

para a apresentar a Si mesmo como Igreja cheia de glória,

sem mancha nem ruga, nem coisa alguma semelhante,

mas santa e imaculada.
Assim devem os maridos amar as suas mulheres,

como os seus corpos.

Quem ama a sua mulher ama-se a si mesmo.

Ninguém, de facto, odiou jamais o seu corpo,

antes o alimenta e lhe presta cuidados,

como Cristo à Igreja;

porque nós somos membros do seu Corpo.

Por isso, o homem deixará pai e mãe,

para se unir à sua mulher,

e serão dois numa só carne.

É grande este mistério,

digo-o em relação a Cristo e à Igreja.

Palavra do Senhor

R: Graças a Deus. 

So be imitators of God, 1 as beloved children, and live in love, as Christ loved us Husbands, love your wives, even as Christ loved the church and handed himself over for her to sanctify her, cleansing her by the bath of water with the word, that he might present to himself the church in splendor, without spot or wrinkle or any such thing, that she might be holy and without blemish. So (also) husbands should love their wives as their own bodies. He who loves his wife loves himself. For no one hates his own flesh but rather nourishes and cherishes it, even as Christ does the church, because we are members of his body. "For this reason a man shall leave (his) father and (his) mother and be joined to his wife, and the two shall become one flesh." This is a great mystery, but I speak in reference to Christ and the church. 

R: Thanks be to God
Evangelho de Nosso Senhor Jesus Cristo segundo São Mateus

Naquele tempo, aproximaram-se de Jesus alguns fariseus para O porem à prova e disseram-Lhe: «É permitido ao homem repudiar a sua esposa por qualquer motivo?».

Jesus respondeu: «Não lestes que o Criador, no princípio, os fez homem e mulher e disse: ‘Por isso o homem deixará pai e mãe para se unir à sua esposa e serão os dois uma só carne?’. Deste modo, já não são dois, mas uma só carne. Portanto, não separe o homem o que Deus uniu». 

Palavra da salvação.

R: Glória a Vós, Senhor. 
Some Pharisees approached him, and tested him, saying, "Is it lawful for a man to divorce his wife for any cause whatever?"He said in reply, "Have you not read that from the beginning the and said, 'For this reason a man shall leave his father and mother and be joined to his wife, and the two shall become one flesh'? So they are no longer two, but one flesh. Therefore, what God has joined together, no human being must separate." 

R: Glory to You, O Lord

Homilia 

1. No início do livro do Génesis, o primeiro livro da Bíblia, afirma-se: «Deus criou o homem à sua imagem; criou-o à imagem de Deus, criou o homem e a mulher... Por isso, o homem deixa o seu pai e a sua mãe para se unir à sua mulher; e os dois serão uma só carne» (Gn 1, 27; 2, 24). A imagem de Deus é o casal no matrimónio: o homem e a mulher; não só o homem, não somente a mulher, mas os dois juntos. Esta é a imagem de Deus: o amor, a aliança de Deus connosco está representada na aliança entre o homem e a mulher. Isto é muito bonito! Somos criados para amar, como reflexo de Deus e do seu amor. Na união conjugal, o homem e a mulher realizam esta vocação no sinal da reciprocidade e da comunhão de vida plena e definitiva.

2. Quando um homem e uma mulher celebram o sacramento do Matrimónio, Deus, por assim dizer, «espelha-se» neles, imprime neles os seus lineamentos e o carácter indelével do seu amor. O matrimónio é o ícone do amor de Deus por nós. Com efeito, também Deus é comunhão: as três Pessoas do Pai, Filho e Espírito Santo vivem desde sempre e para sempre em unidade perfeita. É precisamente nisto que consiste o mistério do Matrimónio: dos dois esposos Deus faz uma só existência. A Bíblia usa uma expressão forte e diz «uma só carne», tão íntima é a união entre o homem e a mulher no matrimónio! Eis precisamente o mistério do matrimónio: o amor de Deus reflete-se no casal que decide viver junto. Por isso, o homem deixa a sua casa, a casa dos seus pais, e vai viver com a sua mulher, unindo-se tão fortemente a ela que os dois se tornam — reza a Bíblia — uma só carne.

3. Na Carta aos Efésios, São Paulo frisa que nos esposos cristãos se reflete um mistério grandioso: a relação instaurada por Cristo com a Igreja, uma relação nupcial (cf. Ef 5, 21-33). A Igreja é a esposa de Cristo. Esta é a relação. Isto significa que o Matrimónio corresponde a uma vocação específica e deve ser considerado uma consagração. É uma consagração: o homem e a mulher são consagrados no seu amor. Com efeito, em virtude do Sacramento, os esposos são revestidos de uma autêntica missão, para que possam tornar visível, a partir das realidades simples e ordinárias, o amor com que Cristo ama a sua Igreja, continuando a dar a vida por ela na fidelidade e no serviço.

4. No sacramento do Matrimónio há um desígnio deveras maravilhoso! E realiza-se na simplicidade e até na fragilidade da condição humana. Bem sabemos quantas dificuldades e provas enfrenta a vida de dois esposos... O importante é manter viva a união com Deus, que está na base do vínculo conjugal. E verdadeira unidade é sempre com o Senhor. Quando a família reza, o vínculo mantém-se. Quando o esposo reza pela esposa, e a esposa ora pelo esposo, aquela união revigora-se; um reza pelo outro. É verdade que na vida matrimonial existem muitas dificuldades, muitas; que o trabalho, que o dinheiro não é suficiente, que os filhos enfrentam problemas. Tantas dificuldades! E muitas vezes o marido e a esposa tornam-se um pouco nervosos e brigam entre si. Discutem, é assim, sempre se alterca no matrimónio, e às vezes até voam pratos! Mas não devem entristecer-se por isso, pois a condição humana é mesmo assim! E o segredo é que o amor é mais forte do que o momento do litígio, e é por isso que eu aconselho sempre aos cônjuges: não deixeis que termine o dia em que discutistes, sem fazer as pazes. Sempre! E para fazer as pazes não é necessário chamar as Nações Unidas, que venham a casa para instaurar a paz. É suficiente um pequeno gesto, uma carícia... E até amanhã! E amanhã tudo recomeça! Esta é a vida. É preciso levá-la adiante assim, levá-la em frente com a coragem de querer vivê-la juntos. E isto é grandioso, é bonito! 

5. A vida matrimonial é realmente bela, e devemos preservá-la sempre, cuidando dos filhos. E não esquecer três palavras. Trata-se de três palavras que é necessário pronunciar sempre, três palavras que devem existir sempre em casa: com licença, obrigado, desculpa. Eis as três palavras mágicas. Com licença: para não se intrometer na vida dos cônjuges. Com licença, como te parece isto? Com licença, permite-me. Obrigado: agradecer ao cônjuge; obrigado por aquilo que fizeste por mim, obrigado por isto. A beleza da gratidão! E dado que todos nós erramos, há outra palavra um pouco difícil de pronunciar, mas necessária: desculpa. Com licença, obrigado e desculpa. 

Com estas três palavras, com a oração do esposo pela esposa e vice-versa, voltando a fazer as pazes sempre antes que o dia termine, o matrimónio irá em frente. As três palavras mágicas, a oração e fazer as pazes sempre! Que o Senhor vos abençoe!

Papa Francisco

Homily
1. At the beginning of the Book of Genesis, the first book of the Bible, it says: “God created man in his own image, in the image of God he created him; male and female he created them.... Therefore a man leaves his father and his mother and cleaves to his wife, and they become one flesh” (Gen 1:27; 2:24). The image of God is the married couple: the man and the woman; not only the man, not only the woman, but both of them together. This is the image of God: love, God’s covenant with us is represented in that covenant between man and woman. And this is very beautiful! We are created in order to love, as a reflection of God and his love. And in the marital union man and woman fulfil this vocation through their mutual reciprocity and their full and definitive communion of life.

2. When a man and woman celebrate the Sacrament of Matrimony God as it were “is mirrored” in them; he impresses in them his own features and the indelible character of his love. Marriage is the icon of God’s love for us. Indeed, God is communion too: the three Persons of the Father, the Son and the Holy Spirit live eternally in perfect unity. And this is precisely the mystery of Matrimony: God makes of the two spouses one single life. The Bible uses a powerful expression and says “one flesh”, so intimate is the union between man and woman in marriage. And this is precisely the mystery of marriage: the love of God which is reflected in the couple that decides to live together. Therefore a man leaves his home, the home of his parents, and goes to live with his wife and unites himself so strongly to her that the two become — the Bible says — one flesh.

3. St Paul, in the Letter to the Ephesians, emphasizes that a great mystery is reflected in Christian spouses: the relationship established by Christ with the Church, a nuptial relationship (cf. Eph 5:21-33). The Church is the bride of Christ. This is their relationship. This means that Matrimony responds to a specific vocation and must be considered as a consecration. It is a consecration: the man and woman are consecrated in their love. The spouses, in fact, in virtue of the Sacrament, are invested with a true and proper mission, so that starting with the simple ordinary things of life they may make visible the love with which Christ loves His Church, by continuing to give his life for her in fidelity and service.

4. There is a truly marvellous design inherent in the Sacrament of Matrimony! And it unfolds in the simplicity and frailty of the human condition. We are well aware of how many difficulties two spouses experience.... The important thing it to keep alive their bond with God, who stands as the foundation of the marital bond. And the true bond is always the Lord. When the family prays, the bond is preserved. When the husband prays for his wife and the wife prays for her husband, that bond becomes strong; one praying for the other. It is true that there are so many difficulties in married life, so many, when there is insufficient work or money, when the children have problems. So much to contend with. And many times the husband and wife become a little fractious and argue between themselves. They argue, this is how it is, there is always arguing in marriage, sometimes the plates even fly. Yet we must not become saddened by this, this is the human condition. The secret is that love is stronger than the moment when there is arguing, and therefore I always advise spouses: do not let a day when you have argued end without making peace. Always! And to make peace it isn’t necessary to call the United Nations to come to the house and make peace. A little gesture is sufficient, a caress, and then let it be! Until tomorrow! And tomorrow begin again. And this is life, carrying on, carrying on with courage and the desire to live together. And this is truly great, it is beautiful! 
5. Married life is such a beautiful thing and we must treasure it always, treasure the children. There are three words that always need to be said, three words that need to be said at home: may I, thank you, and sorry. The three magic words. May I: so as not to be intrusive in the life of the spouses. May I, but how does it seem to you? May I, please allow me. Thank you: to thank one’s spouse; thank you for what you did for me, thank you for this. That beauty of giving thanks! And since we all make mistakes, that other word which is a bit hard to say but which needs to be said: sorry. Please, thank you, and sorry. With these three words, with the prayer of the husband for the wife and vice versa, by always making peace before the day comes to an end, marriage will go forward. The three magic words, prayer and always making peace. May the Lord bless you

Pope Francis
iii. rito do casamento - rite of marriage
P- Noivos caríssimos,
viestes à casa da Igreja

para que o vosso propósito de contrair Matrimónio

seja firmado com o sagrado selo de Deus,

perante o ministro da Igreja

e na presença da comunidade cristã.

Cristo vai abençoar o vosso amor conjugal.

Ele, que já vos consagrou pelo santo Batismo,

vai agora dotar-vos e fortalecer-vos

com a graça especial de um novo sacramento

para poderdes assumir

o dever de mútua e perpétua fidelidade

e as demais obrigações do Matrimónio.

Diante da Igreja, vou, pois, interrogar-vos

sobre as vossas disposições.

My dear friends, you have come together in this church so that the Lord may seal and strengthen your love in the presence of the Church's minister and this community.  Christ abundantly blesses this love.  He has already consecrated you in baptism and now he enriches and strengthens you by a special sacrament so that you may assume the duties of marriage in mutual and lasting fidelity.  And so, in the presence of the Church, I ask you to state your intentions.

Consentimento – CONSENT


P- N. e N., viestes aqui para celebrar o vosso Matrimónio. É de vossa livre vontade e de todo o coração que pretendeis fazê-lo?

Os noivos: É, sim.

P- N. and N. have you come here freely and without reservation to give yourselves to each other in marriage?

R: Yes. I do.
P- Vós que seguis o caminho do Matrimónio, estais decididos a amar-vos e a respeitar-vos, ao longo de toda a vossa vida?

Os noivos: Estou, sim.

P- Will you love and honor each other as man and wife for the rest of your lives?
R: Yes. I do.

P- Estais dispostos a receber amorosamente os filhos como dom de Deus e a educá-los segundo a lei de Cristo e da sua Igreja?

Os noivos: Estou, sim.

P- Will you accept children lovingly from God, and bring them up according to the law of Christ and his Church?
R: Yes. I do.
P- Uma vez que é vosso propósito contrair o santo Matrimónio, uni as mãos direitas e manifestai o vosso consentimento na presença de Deus e da sua Igreja.

P- Since it is your intention to enter into marriage, join your right hands, and declare your consent before God and his church.
O noivo diz:

Eu N., recebo-te por minha esposa

a ti N., e prometo ser-te fiel,

amar-te e respeitar-te,

na alegria e na tristeza,

na saúde e na doença,

todos os dias da nossa vida.

The bridegroom says:
I, N., take you, N., to be my wife.  
I promise to be true to you 
in good times and in bad, 
in sickness and in health.  
I will love you and honor you all the days of my life.

A noiva diz:
Eu N., recebo-te por meu esposo a ti N., e prometo ser-te fiel, amar-te e respeitar-te, na alegria e na tristeza, na saúde e na doença, todos os dias da nossa vida.

The bride says:
I, N., take you, N., to be my husband. 
 I promise to be true to you 
in good times and in bad, 
in sickness and in health.  
I will love you and honor you all the days of my life.
P- Confirme o Senhor, benignamente,

o consentimento que manifestastes perante a sua Igreja,

e Se digne enriquecer-vos com a sua bênção.

Não separe o homem o que Deus uniu

R: Graças a Deus.
P- You have declared your consent before the Church.  
May the Lord in his goodness strengthen your consent 
and fill you both with his blessings.
What God has joined, men must not divide.
R. Amen

bênção e troca das alianças - blessing and exchange of rings

P- Abençoe + o Senhor estas alianças, que ides entregar um ao outro como sinal de amor e de fidelidade.

R. Ámen.

Priest: May the Lord bless + these rings which you give to each other as the sign of your love and fidelity.
R.  Amen.

Esposo diz:
N., recebe esta aliança como sinal do meu amor e da minha fidelidade.

Em nome do Pai e do Filho e do Espírito Santo.

He may say:
N., take this ring as a sign of my love and fidelity.  In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

Esposa diz:
N., recebe esta aliança como sinal do meu amor e da minha fidelidade.

She may say 

N., take this ring as a sign of my love and fidelity.  In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

Bênção nupcial - NUPTIAL BLESSING

Pai Santo, criador do universo,

que formastes o homem e a mulher à vossa imagem

e quisestes abençoar a família por eles formada,

humildemente Vos suplicamos por estes vossos servos

que hoje se unem pelo sacramento do Matrimónio.

Desça, Senhor, sobre esta esposa N. e seu marido N.

a abundância das vossas bênçãos,

e a virtude do Espírito Santo inflame os seus corações,

para que, no dom recíproco do seu amor,

alegrem com seus filhos a família e a Igreja.

Eles Vos louvem, Senhor, na alegria

e Vos procurem na tristeza;

no trabalho sintam a vossa ajuda

e nas dificuldades a vossa consolação;

rezem na assembleia cristã

e sejam vossas testemunhas no mundo;

e, depois de uma vida longa e feliz,

alcancem, com todos estes seus amigos,

a felicidade do reino dos Céus.

Por Nosso Senhor Jesus Cristo, vosso Filho,

que é Deus convosco na unidade do Espírito Santo.

R. Ámen.

Holy Father, maker of the whole world, 
who created man and woman in your own image 
and willed that their union be crowned with your blessing, 
we humbly beseech you for these your servants, 
who are joined today in the Sacrament of Matrimony.
May your abundant blessing, Lord, 
come down upon this bride, N., and upon N., her companion for life, 
and may the power of your Holy Spirit 
set their hearts aflame from on high, 
so that, living out together the gift of Matrimony, 
they may (adorn their family with children and) enrich the Church.
In happiness may they praise you, O Lord, 
in sorrow may they seek you out; 
may they have the joy of your presence 
to assist them in their toil,
and know that you are near 
to comfort them in their need; 
let them pray to you in the holy assembly 
and bear witness to you in the world,
and after a happy old age, 
together with the circle of friends that surrounds them, 
may they come to the Kingdom of Heaven.
Through Christ our Lord.
R.  Amen.

iv. ritos da comunhão. the communion rites

P- Fiéis aos ensinamentos do salvador ousamos rezar:
P- At the Savior’s commandand formed by divine teaching, we dare to say:
Pai-Nosso – A oração do Senhor - The Lord’s prayer
Pai Nosso, que estais nos Céus

Santificado seja o Vosso Nome 

Venha a nós o Vosso Reino 

Seja feita a Vossa Vontade, 

Assim na Terra como no Céu 

O Pão-Nosso de cada dia nos dai hoje 

Perdoai-nos as nossas ofensas 

Assim como nós perdoamos a 

Quem nos tem ofendido 

E não nos deixeis cair em tentação 

Mas livrai-nos do Mal.
Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom come; thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
rito da paz - sign of peace

P- A Paz esteja convosco

R: O amor de Cristo nos uniu.

P- Saudai-vos na Paz de Cristo.


P- The peace of the Lord be with you always. 
R. And with your spirit. 
The Priest then adds:
Let us offer each other the sign of peace.

Cordeiro de Deus, que tirais o pecado do mundo, tende piedade de nós!

Cordeiro de Deus, que tirais o pecado do mundo, tende piedade de nós!

Cordeiro de Deus, que tirais o pecado do mundo, dai-nos a Paz!

Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world, grant us peace.

P- Eis o cordeiro de deus que tira  o pecado do mundo: 

R: Senhor, eu não sou digno que entreis em minha morada, mas dizei uma palavra e eu serei salvo.

P- Behold the Lamb of God,

behold him who takes away the sins of the world.

Blessed are those called to the supper of the Lamb.

And together with the people he adds once:

R: Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only say the word and my soul shall be healed.

P- O Corpo de Cristo 

R: Ámen.

P- The Body f Christ
R: Amen

oração pós-comunhão - prayer after communion 

Oremos. Senhor, que nos fizestes participantes da vossa mesa,

concedei a estes vossos servos,

hoje unidos pelo sacramento do Matrimónio,

que, vivendo sempre em união convosco,

dêem a todos bom testemunho do vosso nome.

Por Nosso Senhor Jesus Cristo, vosso Filho,

que é Deus convosco na unidade do Espírito Santo.

R. Ámen.
Let us pray.
Having been made partakers at your table,
we pray, O Lord, 
that those who are united by the Sacrament of Marriage
may always hold fast to you
and proclaim your name to the world.
Through Christ our Lord.
R. Amen.

V. Ritos de conclusão - The concluding rites

bênção - blessing
P- O Senhor este convosco.

R: Ele está no meio de nós!

P. The Lord be with you.

R: And with your spirit.

P- Abençoe-vos Deus todo-poderoso: Pai, Filho e Espírito Santo

R: Ámen.

P- May almighty God bless you, the Father, and the Son, + and the Holy Spirit.

R: Amen.
despedida - dismissal
P- Ide em paz e o Senhor vos acompanhe!

R: Graças a Deus. 
P- Go in peace.
R. Thanks be to God.
